
人
口
情
况                                                                                          

民
族
宗
教 

传
统
民
俗                                                 

传
统
建
筑

民
间
文
化                                                

广
州
方
言

市
树
市
花                                                

  Population                                                                                          
  Ethnicities & Religions 
  Traditional Folk Customs                                             
  Traditional Architecture
  Folk Culture                                              
  Guangzhou Dialect
  City Tree & Flower

Humanities人文特征



054
055

2013 年， 广 州 市 户 籍 总

人口 832.31 万人，比上年增加

10.01 万人，人口增长率 1.2%。

其 中 市 区 人 口 686.64 万 人，

比上年增加 8.67 万人，人口增

长 1.3%；从化区和增城区人口

145.67 万人，比上年增加 1.34

万人，人口增长率 0.9%。户籍

出生人口性别比 120.2。全市户

籍人口中，市区人口占 82.5%，

从化区和增城区人口占 17.5%。

我市登记在册流动人口约 686 万

人。

人口情况

In 2013, Guangzhou was home to a 
registered total household population of 
8,323,100, representing a year-on-year 
increase of 100,100 or 1.2%. The city’s 
urban districts had a population of 6,866,400, 
representing a year-on-year increase of 
86,700 or 1.3%; Zengcheng and Conghua 
districts had a population of 1,456,700, 
representing a year-on-year increase of 
13,400 or 0. 9%. The sex ratio of newborns 
of the household population was 120.2. The 
urban districts and Zengcheng and Conghua 
districts accounted for 82.5% and 17.5% of 
Guangzhou’s total population, respectively. 
The city also had the registered migrant 
population of 6.86 million. 

PoPulation
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民族宗教 EthnicitiEs & REligions

Guangzhou has 56 ethnic groups, with ethnic minorities’ population reaching 630,000, 
belonging to 55 ethnic minorities, 76,000 of which are registered residents, mainly from 
Zhuang, Hui, Man, Tujia and Yao. The migrant population of the ethnic minorities stands 
at about 554,000, mainly from Zhuang, Hui, Tujia, Miao, Yao and Dong. There are 4 ethnic 
organizations established at the municipal level and 10 at the district level in Guangzhou. 

80 religious activity venues are legally registered (including 24 for Buddhism, 8 for 
Taoism, 4 for Islamism, 6 for Catholicism and 33 for Christianity). There is also one venue 
for foreigners’ temporary religious activities. 

6 key cultural relic units are under national protection (the Liurong Temple, Guangxiao 
Temple, the Huaisheng Mosque, the Sacred Heart of Jesus Cathedral, Shamian Catholic 
Church Our Lady of Lourdes and the Mausoleum of the Ancient Islamic Sage), 2 under 
provincial protection (Grand Buddha Temple and Wanshou Temple) and 10 under municipal 
protection (Hualin Temple, Haizhuang Temple, Sanyuan Palace, Chunyang Taoist Temple, 
Renwei Temple, Guangzhou Henan Christian Church, City-God Temple, Haopan Mosque, 
Guangzhou Dongshan Christian Church and Guangzhou Guangxiao Christian Church). 

Guangzhou has 322 religious personnels and 1,181,500 religious followers (700,000 for 
Buddhism, 171,000 for Taoism, 200,000 for Islamism, 47,500 for Catholicism and 63,000 
for Christianity). Besides, there are also about 20,000 foreign religious followers living in 
Guangzhou. 

8 religious organizations are at the municipal level: namely Guangzhou Buddhist 
Association, Guangzhou Taoist Association, Guangzhou Islamic Association, Guangzhou 
Catholic Patriotic Association, Three-self Patriotic Movement of the Protestant Churches 
in Guangzhou, the Guangzhou Christian Council, Young Men's Christian Association of 
Guangzhou and Young Women’s Christian Association of Guangzhou. In 2013, the city’s 
religious circles actively participated in the local welfare and charity, raising nearly 18 million 
for social welfare, poverty alleviation and disaster relief. 

广州市现有民族族别 56 个，少数民族人口 63 万人，分属 55 个少数民族。其中，

户籍少数民族人口约 7.6 万人，人数较多的主要有壮族、回族、满族、土家族、瑶族；

少数民族流动人口约 55.4 万人，人数较多的民族主要有壮族、回族、土家族、苗族、瑶族、

侗族。全市共有市级民族团体 4 个，区级民族团体 10 个。

目前，全市依法登记开放的宗教活动场所共 80 处（其中佛教 24 间、道教 8 间、伊

斯兰教 4 间、天主教 6 间和基督教 33 间），外国人宗教活动临时地点 1 处。

其中，属全国重点文物保护单位 6 个（六榕寺、光孝寺、怀圣光塔寺、石室天主堂、

沙面露德圣母天主堂、先贤古墓），省级重点文物保护单位 2 个（大佛寺、万寿寺），

市级重点文物保护单位 10 个（华林禅寺、海幢寺、三元宫、纯阳观、仁威庙、河南堂、

都城隍庙、濠畔清真寺、东山堂、光孝堂）。

全市共有宗教教职人员 322 人。信教群众 118.15 万人（其中，佛教 70 万人，道教

17.1 万人，伊斯兰教 20 万人，天主教 4.75 万人，基督教 6.3 万人），另外还有外国教

徒约 2 万人。

市级宗教团体 8 个：广州市佛教协会、广州市道教协会、广州市伊斯兰教协会、广

州市天主教爱国会、广州市基督教三自爱国运动委员会、广州市基督教协会、广州基督

教青年会和广州基督教女青年会。2013 年，广州市宗教界积极参与公益慈善活动，为社

会公益、扶贫救灾捐助资金近 1800 万元。
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传统民俗

广州有已延续 100 多年的春节逛花市的习俗。每年农历十二月二十八日至除夕深夜，

全城长街如锦，百花争艳，游人如织，欢声笑语 , 从 2013 年起，迎春花市迎来大变革，

从原来除夕前三天的活动，一直延续到正月十五。

波罗诞是广州地区最大的民间传统庙会之一，保留了中国南方海洋民俗文化演变的

轨迹。每年农历二月十一至十三日，南海神庙（波罗庙）方圆数十里，热闹非凡。

饮食习俗是最能反映广州地方特色的习俗。“食在广州”一语广为人知。广州人饮

食支出的比重远高出全国大城市的平均水平，其食肆营业时间之长、饮茶风气之盛、食谱

之广泛、烹饪技巧之精湛，都给外来者留下深刻印象。

其他民间民俗文化品牌活动还有：农历一月在从化区草塘社的“水族舞”民间文化节；

农历一月在越秀的广府庙会；农历三月在荔湾区的老广州民间艺术节；农历五月在增城区

的何仙姑文化旅游节；公历七月在南沙区的广州水乡文化节；农历七月在天河区的广州乞

巧文化节；农历八月的花都区盘古王诞民间文化节；公历九月在白云区的广州白云火龙文

化节；农历十月在黄埔区的香雪文化旅游节等。

tRaditional Folk  customs

The Cantonese people have enjoyed the tradition of attending the flower fairs for over 
100 years. The city is adorned by flowers each year from the 28th day of the 12th month of 
the lunar calendar to the eve of the Spring Festival, and when the citizens rejoice amid the 
beautiful flowers, laughter can be heard everywhere. Starting from 2013, the time span of the 
Spring Festival flower fair in Guangzhou has been prolonged. The fair which originally lasts 
3 days, would continue until the 15th day of the first month under Chinese lunar calendar.

The Boluo Temple Fair is one of the largest traditional temple fairs in Guangzhou, 
preserving the evolution of the marine traditions and customs of South China. People will 
celebrate cheerfully in the area over ten kilometers around the Nanhai God Temple (Boluo 
Temple) between every 11th and 13th day of the second month according to the traditional 
Chinese lunar calendar. 

Food can best manifest the tradition of the local Cantonese customs. The saying “Eating 
in Guangzhou” has become known to many people in the world. The Cantonese people spend 
much more on food than the others in the nation. The local restaurants have long business 
hours. The tea culture is popular, the ingredients for local cuisine are extensive and the 
cooking skills are refined. All of the above have left great impressions to the visitors of the 
city. 

Other well known folk culture activities include: the “aquatic animals dance” folk 
culture festival held in the first lunar month in Caotangshe, Conghua; the Canton Temple Fair 
held in the first lunar month in Yuexiu District; the Old Guangzhou Folk Culture Festival 
held in the third lunar month in Liwan District; the He Xian’gu Cultural & Tourism Festival 
held in the fifth lunar month in Zengcheng District; Guangzhou Watertown Cultural Festival 
held in the seventh lunar month in Nansha District, Guangzhou Magpie Festival held in the 
seventh lunar month in Tianhe District; Pan’gu Birthday Folk Cultural Festival held in the 
eighth lunar month in Huadu District; the Guangzhou Baiyun Fire Dragon Cultural Festival 
held in the ninth lunar month in Baiyun District, and last but not least the Xiangxue (fragrant 
snow) Culture & Tourism Festival held in the tenth lunar month in Huangpu District. 
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传统建筑

西关大屋。它是清末广州富户在西关地区兴建的私宅，是一种极富岭南特色的传统

民居形式。西关大屋多是坐北朝南，二至三层砖木结构，采用坡形屋顶。由南到北展开，

依次为门厅、天井、桥厅、正厅等空间。正门由“脚门”、“趟龙”和大门组成。正面

外墙为色彩淡雅的青砖，墙裙为白色花岗石。建筑内部多采用木刻装修以及满洲窗、槛

窗等富有岭南特色的建筑构件。

骑楼街。20 世纪初广州开辟马路，将西方古典建筑中的券廊等形式与岭南的传统形

式相结合演变成“骑楼建筑”。“骑楼”在楼房前跨人行道而建，建筑物之间相互连接

形成自由步行长廊。这种建筑形式因为特别适合岭南亚热带气候的特点，又适应了都市

民居向高层发展及商业成行成市的需要，一时风靡全城，成为广州街景的主格调。

花园别墅式住宅。自 1915 年起，一些华侨开始在东山建房，随后民国的军政官僚也

来此建别墅、官邸。这类别墅住宅多为二、三层，建筑面积较大，平面布局灵活多样，

前后建有庭院。花园别墅的建筑造型深受西方风格影响，多为古典柱式，也有少量采用

中国传统形式；室内装修较好，地面多铺优质水泥花阶砖，门廊用水磨石喷涂等高档材料。

tRaditional aRchitEctuRE 

Xiguan Mansion, the private houses built by local rich families at the Xiguan area in 
the late Qing Dynasty, is a traditional folk architecture with rich Lingnan flavors. Most of the 
Lingnan Mansions, 2 or 3-storey brick and wood structures, usually face south and have slope 
roofs. From south to north, there is the porch, the courtyard, the sedan room and the main 
hall, etc. The main gate is composed of the “corner door”, the “bar door” and the main door. 
The exterior wall on the front side is usually made of elegant gray bricks while the wainscot 
was of white granite. Most of the interior part is decorated by wood carvings and architectural 
components with rich Lingnan flavors such as Manchu windows and sill wall windows. 

Qilou (Arcade-building) Street. Guangzhou city started the construction of modern 
roads in the early 1920s when an arcade-building, known as Qilou to the locals, came into 
being through the integration of the gallery of classic western architecture with the traditional 
architecture of Lingnan. Qilou was usually built in front of the buildings and over the 
pavement, thus creating a long pedestrian corridor by linking the different buildings. This 
architecture became an instant hit in the city and the major style of the streets of Guangzhou 
because it suits the subtropical climate of the city and the need of the urban buildings to grow 
up as well as the urge of local businesses to develop together for prosperity.    

Garden and Villa-like Houses. Many returned Overseas Chinese people started to build 
houses in the Dongshan area from 1915, followed by military and government officials of 
the Republic of China period, who also built their villas and mansions in the area. These 
two or three-storey villas, quite large as far as construction area is concerned, are usually 
diversified in the plane layout and have front yards and back yards. The architectural style 
of these garden-villas is usually deeply affected by the western style, usually in the classic 
column type although a few are still traditional Chinese buildings. The interior decoration is 
quite good, boasting quality cement flower tile floors, and the porch is usually built with high 
quality materials such as waterstone spraying. 
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在民间工艺和民间传统艺术方面，广绣为中国“四大名绣”之一；广彩从清代

开始已行销国外，在国际上享有盛誉；广雕以象牙雕刻中的镂空、透深技法闻名遐迩；

广东音乐、粤剧与岭南画派被誉为“岭南三大艺术瑰宝”。

丰富的民间传统艺术有咸水歌、沙坑醒狮、黄阁麒麟舞、沙湾飘色、鳌鱼舞、

木鱼书说唱等。

市井戏曲爱好者茶余饭后吹拉弹唱的“私伙局”，至今仍十分普及。

民间文化

Folk  cultuRE 

As to the folk crafts and arts, Guangzhou Embroidery is one of the top 4 Chinese 
embroideries. Guangzhou Glazed Porcelain was one of the bestselling varieties of Chinese 
porcelain in the international marketplace during the Qing Dynasty, enjoying a great fame 
in the world. Guangzhou Carving is known for the hollowed-out and piercing techniques in 
ivory carving. Guangdong Music, Cantonese Opera and Lingnan Painting are known as the 
“Three Art Treasures of Lingnan”. 

The rich folk arts include “Salt Water Songs”, Shakeng Lion Dancing, Huangge Kylin 
Dancing, Shawan Piaose (color parade), Shiqiao Shuise (color parade on water), Ao’yu 
Dancing, Mache Fire Dogs, Wooden Fish Ballad Singing and Bayin Gong and Drum, etc. 

Moreover, the private groups called Sihuoju are still very popular among amateur 
Cantonese Opera singers nowadays, who practice and entertain themselves during their 
leisurely times.
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广州方言是中国南方地区的重要方言之一。

广义的广州方言又称“广府话”、“白话”，属粤方言广府片，是粤语的代表方言，

通行于以广州为中心的珠江三角洲、粤中和粤北部分地区，以及广西东南部。

狭义的广州方言指广州话，专指广州市区通行的粤语。

广州方言 guangzhou dialEct 

Guangzhou Dialect is one of the 
important dialects in South China. 

Guangzhou Dialect in the broad 
sense is also known as Guangfuhua or 
Baihua. It belongs to the Guangzhou 
version of the Guangdong Dialect, and 
is a representative of the Guangdong 
Dialect, prevailing in the Pearl River 
Delta with Guangzhou at the core, as 
well as central Guangdong, part of 
northern Guangdong and the southeast 
of Guangxi Zhuang Autonomous 
Region.

Guangzhou Dialect in the narrow 
sense refers to the dialect prevailing in 
the city of Guangzhou.

广州的市树是木

棉树，市花是木棉花。

市树市花

The kapok tree is Guangzhou’s city tree while kapok is the city flower. 

city  tREE & FlowER


